
300

ZERRÛK

– —
ZERRÛKIYYE

( �� א����#$� )

Þâzeliyye tarikatýnýn
Ahmed Zerrûk el-Fâsî’ye

(ö. 899/1493-94)
nisbet edilen bir kolu

(bk. ZERRÛK).
˜ ™

– —
ZETTERSTÉEN, Karl Vilhelm

(1866-1953)

Ýsveç þarkiyatçýsý.
˜ ™

18 Aðustos1866’da Ýsveç’in Dalarna böl-
gesindeki Orsa kasabasýnda dünyaya gel-
di. Ýlk ve orta eðitimin ardýndan 1884-1889
yýllarý arasýnda Uppsala Üniversitesi’nde
Sâmî dilleri öðrenimi gördü. Ýbn Mu‘tî ez-
Zevâvî’nin ed-Dürretü’l-elfiyye fi’l-£ilmi’l-
£Arabiyye adlý eseri üzerine hazýrladýðý
tezle 1894’te doktor unvanýný aldý. 1895’-
te Almanya’ya giderek Berlin Üniversite-
si’nde Eduard C. Sachau’nun yanýnda ça-
lýþtý. 1895-1904 yýllarýnda Lund Üniversi-
tesi ve 1904-1931 yýllarýnda Uppsala Üni-
versitesi’nde Doðu dilleri profesörü olarak
görev yaptý. 1906’da Uppsala’da K. F. Jo-
hannson, J. A. Lundell ve K. B. Wiklund gi-
bi Ýsveçli þarkiyatçýlarla birlikte Le mon-
de oriental dergisini kurdu ve 1922-1928
arasýnda bu derginin editörlüðünü yürüt-
tü. 1931 yýlýnda emekliye ayrýldý. 1 Haziran
1953 tarihinde Uppsala’da öldü. Çok yön-
lü bir þarkiyatçý olan Zetterstéen, Arap-
ça ve Sâmî dilleri yanýnda Farsça ve Türk-
çe’yle ilgili önemli çalýþmalar yapmýþtýr.

Eserleri. A) Telif. 1. Den nubiska sprak-
forskningens historia (Uppsala-Leipzig
1907). 2. De semitiska spraken (Uppsala
1914). 3. Ein Handbuch der religösen
Pfilichten der Muhammadaner in Alja-
mia. Le monde oriental dergisi içinde ya-
yýmlanmýþtýr (XV [1921], s. 1-174). 4. Car-
lo Landberg, som orientalist (Uppsala
1942). 5. Kristná i Mekka (Uppsala 1943).
6. Arabiska studier in Sweriga (Uppsala
1946).

B) Tercüme, Neþir. 1. Ur Jahjâ bin Abd
al-Mu’tî ez-Zawâwî’s dikt ed-Durra el-
Alfîje fî ilm el-Arabîje (Leipzig 1895).
Müellifin doktora tezi olan eserin Arapça
metni de Ýsveççe bir giriþ ve açýklamalarla
birlikte yayýmlanmýþ, ayný çalýþma Alman-
ca giriþ ve yine açýklamalarla birlikte yeni-
den basýlmýþtýr (Die Alfiye des Ibn Mu’tî.
Nach den Handschriften von Berlin, Esco-
rial und Leiden, Leipzig 1900). 2. Beiträge

zur Kenntnis der religiösen Dichtung
Balais (Leipzig 1902). Süryânî þairi Ba-
lai’nin dinî kasidelerinin neþri ve Alman-
ca çevirisidir. 3. Koranen. Zetterstéen ön-
ce Kur’an’dan seçtiði bazý sûreleri (Stock-
holm 1908), ardýndan Kur’an’ýn tamamýný
Ýsveççe’ye tercüme etmiþtir (Stockholm
1917; 4. bs., 2003). 4. Biographien der
Nachfolger in Medina, sowie der Ge-
fährten und der Nachfolger in dem üb-
rigen Arabien (Leiden 1905). 5. Biograp-
hien der Kufier (Leiden 1909). Son iki
eser, Ýbn Sa‘d’ýn e¹-ªabašåtü’l-kübrâ (Ki-
tâbü’¹-ªabašåti’l-kebîr) adlý eserinin beþin-
ci ve altýncý kýsýmlarýnýn E. C. Sachau’nun
editörlüðünde yapýlan neþridir. 6. Herrn
D. W. Myhrman’s Ausgabe des Kitâb
Mu‘îd an-ni‘am wa mubîd an-niqam
(Uppsala-Stockholm 1913). Tâceddin es-
Sübkî’nin Mu£îdü’n-ni£am ve mübîdü’n-
nišam adlý eserinin David W. Myhrman
tarafýndan 1908 yýlýnda yapýlan neþrine
dair açýklamalardýr. 7. Baltadjy Mehe-
med Pascha och Peter den store 1711-
1911 (Uppsala 1920). Ahmed Refik’in
1911’de yayýmlanan eserinin Ýsveççe’ye ter-
cümesidir. 8. Beiträge zur Geschichte
der Mamlukensultane in den Jahren
690-741 der Higra nach arabischen
Handschriften (Leiden 1919). Anonim bir
Memlük kroniðinin neþridir. 9. Türkische
Urkunden (Uppsala-Leipzig 1938). Ýsveç
Kraliyet Arþivi’nde bulunan Türkçe belge-
lerin Akdes Nimet Kurat’la birlikte neþri
ve Almanca’ya çevirisidir. 10. Türkische,
tatarische und persische Urkunden im
schwedischen Reichsarchiv (Uppsala
1945). 11. Mohammed …safi: The Story
of Jamål and Jalål: An Illuminated Ma-
nuscript in the Library of Uppsala Uni-
versity (Uppsala 1948). Muhammed Âsa-
fî’nin Æý½½atü’l-Cemâl ve’l-Celâl adlý ese-
rinin Carl Johan Lamm ile birlikte neþri-
dir. 12. ªurfetü’l-a½¼âb fî ma£rifeti’l-en-
sâb (Dýmaþk 1949; Beyrut 1412/1992). Ebû
Hafs Ömer b. Yûsuf el-Melikü’l-Eþref er-

(Ebû Zeyd Abdurrahman b. Ahmed el-Vað-
lisî’nin akaid, ibadet ve ahlâka dair eseri-
nin þerhidir; nþr. Mahfûz Ebû Kürâ’ – Am-
mâr Besta, Cezayir 1431/2010); el-Künnâþ
(Zerrûk’un kendi hayatýna dair verdiði bil-
gilerle fýkýh ve tasavvufa dair çeþitli konu-
lara iliþkin mâlûmatý ihtiva eder; nþr. Ali
Fehmî Huþeym, Trablus 1980; nþr. Muham-
med Ýdrîs Tayyib, Fevâßid min Künnâþ li’l-
£Ârif-billâh eþ-ÞeyÅ A¼med Zerrûš adýyla,
Beyrut 2011); £Uyûbü’n-nefs ve devâßü-
hâ (Sülemî’nin £Uyûbü’n-nefs adlý eseri-
nin manzum halidir; nþr. Muhammed Ýd-
rîs Tayyib, kenarýnda Sülemî’nin eseriyle,
Beyrut 2010; esere müellifin talebesi Mu-
hammed b. Ali el-Harrûbî el-Üns fî þer¼i
£Uyûbi’n-nefs adýyla þerh yazmýþtýr; nþr.
Muhammed Ýdrîs Tayyib, Beyrut 2010; nþr.
Mustafa Merzûký – Mâlik b. Muhammed
Kerþûþ, Beyrut 2010); Tu¼fetü’l-mürîd ve
rav²atü’l-ferîd ve fevâßid li-ehli’l-feh-
mi’s-sedîd ve’n-na¾ari’l-mezîd (nþr. Mu-
hammed Ýdrîs Tayyib, Beyrut 2010). Zer-
rûk’un baþka eserleri ve birçok risâlesiyle
kasidesi de vardýr (eserlerinin bir listesi
ve kütüphane kayýtlarý için bk. Ali Fehmî
Huþeym, s. 99-140).

BÝBLÝYOGRAFYA :

Sehâvî, eŠ-™avßü’l-lâmi£, I, 222; Ýbn Asker el-
Maðribî, Dev¼atü’n-nâþir (nþr. Muhammed Hac-
cî), Rabat 1397/1977, s. 48-51, 124; Ýbnü’l-Kadî,
Dürretü’l-¼icâl, I, 90-91; a.mlf., Ce×vetü’l-ištibâs,
Rabat 1393/1973, s. 128-131, 240-241, 282, 322,
452, 475; Ahmed Bâbâ et-Tinbüktî, Neylü’l-ibti-
hâc (nþr. Abdülhamîd Abdullah el-Herâme), Trab-
lus 1408/1989, s. 130-135; Ayyâþî, er-Ri¼letü’l-
£Ayyâþiyye, Rabat 1397/1977, I, 98; Selâvî, el-
Ýstiš½â, IV, 100; Hasan b. Muhammed Kûhin el-
Fâsî, ªabašåtü’þ-Þâ×eliyyeti’l-kübrâ (nþr. M. Edîb
el-Câdir), Dýmaþk 1421/2000, s. 144-147; Ser-
kîs, Mu£cem, I, 965-966; Hediyyetü’l-£ârifîn, I,
136-137; Abdullah Kennûn, en-Nübû³u’l-Ma³ri-
bî fi’l-edebi’l-£Arabî, Beyrut 1395/1975, I, 217-
218, 228-229; II, 310-312; a.mlf., A¼med Zer-
rûš (Mevsû£âtü meþâhîri ricâli’l-Ma³rib, III için-
de), Kahire 1414/1994; Abdülhay el-Kettânî, Fih-
risü’l-fehâris, I, 455-456; Ýdrîs Azzûzî, eþ-ÞeyÅ
A¼med Zerrûš ârâßühü’l-ý½lâ¼iyye, Muhamme-
diye 1419/1998; Ali Fehmî Huþeym, A¼med Zer-
rûš ve’z-Zerrûšýyye, Beyrut 2002; Muhammed
b. Ca‘fer el-Kettânî, Selvetü’l-enfâs (nþr. Abdul-
lah Kâmil el-Kettânî), Dârülbeyzâ 1425/2004, I,
135; II, 14-15, 56, 131, 179; III, 225, 238; ayrý-
ca bk. Ýndeks; Muhammed Mahlûf, Þeceretü’n-
nûri’z-zekiyye fî ¹abašåti’l-Mâlikiyye (nþr. Ali
Ömer), Kahire 1428/2007, II, 118-119; Mu£ce-
mü’l-maÅ¹û¹âti’l-mevcûde fî mektebâti Ýstânbûl
ve Ânâ¹ûlî (haz. Ali Rýza Karabulut), [baský yeri
ve tarihi yok], I, 95-96; Hâlid b. Nâsýr el-Uteybî, e¹-
ªarîšatü’þ-Þâ×eliyye, Riyad 1432/2011, I, 458-
460; Kadir Özköse, “Ahmed Zerrûk, Hayatý ve
Tasavvufî Düþüncesi”, Cumhuriyet Üniversitesi
Ýlahiyat Fakültesi Dergisi, XII/2, Sivas 2008, s.
141-177; Muhammed el-Ezherbây – Muhammed
Hiþâm en-Na‘sân, “Zerrûk”, Mv.AU, XI, 145-150.
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und Islamkunde (ed. Fuat Sezgin), Frankfurt 1993,
XVIII, 587-588; Yahyâ Murâd, Mu£cemü esmâßi’l-
müsteþriš¢n, Beyrut 1325/2004, s. 438-439; A.
S. Roald, New Muslims in the European Con-
text: The Experience of Scandinavian Converts,
Leiden 2004, s. 162, 165, 166, 168, 359; S. Kahle,
“Les études arabes en Suède”, JTS, XVIII (1994),
s. 121-136; el-Æåmûsü’l-Ýslâmî, III, 256.
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Ýbn Hacer el-Heytemî’nin
(ö. 974/1567)

büyük günahlara dair eseri.
˜ ™

Ýbn Hacer eserinin baþýnda 953 (1546)
yýlýnda büyük günahlara dair tatminkâr
bir eser yazmayý düþündüðünü, fakat o
dönemde bulunduðu Mekke’de yeterli kay-
naklara ulaþamadýðýný, Zehebî’ye ait bir ki-
tap eline geçmiþse de bunu, muhtevasý ve
yapýlan nakillerin kaynaklarýnýn gösterilme-
mesi açýsýndan yeterli görmediðini kayde-
der. Bununla birlikte insanlarýn umursa-

madan günaha daldýklarýný görerek ese-
rini kaleme almaya baþladýðýný belirtir ve
planýný da burada verir. ez-Zevâcir’in içe-
riðini bir mukaddime, iki bölüm ve bir hâ-
time çerçevesinde incelemek mümkün-
dür. Oldukça uzun tutulan mukaddimede
kebîrenin tarifine, bir günahý hangi vasýf-
larýn kebîre sýnýfýna soktuðuna, kebîrenin
sayýsý ve kebîreden kaçýnmanýn yollarýna
dair birçok görüþ zikredilmiþtir. Eserin bi-
rinci bölümü zihin ve gönül yoluyla iþle-
nen, inanca ve güzel ahlâka zarar veren
gizli (bâtýnî) kebîreler hakkýndadýr. Altmýþ
altý kebîreden oluþan bu bölüm “þirk-i ek-
ber” (Allah’a zâtýnda ve sýfatlarýnda ortak koþ-
ma) ve “þirk-i asgar”la (riyâ) baþlamakta;
gazap, kin, haset, kibir, hýyanet ve nifak
gibi günahlarýn anlatýmýyla devam etmek-
te, kendisinden korkulan bir insan olma,
altýn ve gümüþ paralarý kýrýp bozma, sah-
te para basýp tedavüle sürme gibi günah-
larla sona ermektedir. Kitabýn asýl kýsmý-
nýn beþte dördünü meydana getiren ikin-
ci bölüm fiil halindeki açýk (zâhirî) kebîre-
lere tahsis edilmiþtir “Kitâbü’t-Tahâre” ile
baþlayan bu bölüm salât, zekât, sýyâm,

Resûlî’ye ait eserin neþridir. 13. Þemsü’l-
£ulûm ve devâßü kelâmi’l-£Arab mine’l-
külûm (I-II, Leiden 1951-1953). Neþvân el-
Himyerî’nin eserinin kýsmî neþridir. Zet-
terstéen ayrýca, Ýsveçli müsteþrik Herman
Napoleon Almkvist’in Nubische Studien
Sudan 1877-78 adlý eserini (Uppsala 1911)
ve Carlo de Landberg’in Glossaire de la
langue des bédouins Anazah isimli kita-
býnýn ikinci cildiyle (Uppsala 1940) Glos-
saire Datînois adlý eserinin III. cildini (Lei-
den 1942) müelliflerinin ölümünden son-
ra yayýmlamýþtýr.

C) Katalog Çalýþmalarý. 1. Die Arabi-
schen Persischen und Türkischen
Handschriften der Universitätsbibliot-
hek zu Uppsala (I-II, Uppsala 1930-1935).
Zetterstéen, Uppsala Üniversitesi Kütüpha-
nesi’nde bulunan ve Ýsveçli müsteþrik C. J.
Tornberg tarafýndan 1849’da Latince ola-
rak katalogu yayýmlanan Arapça, Farsça
ve Türkçe toplam 512 yazmayý, kütüpha-
neye sonradan gelen 110 yazma ile birlik-
te yeniden kataloglayarak yayýmlamýþtýr.
Eserin ilk cildini Tornberg’in katalogunun
bazý ilâvelerle Latince’den Almanca’ya ter-
cümesi, II. cildini ise diðer yazmalar teþ-
kil etmektedir. 2. Verzeichnis der heb-
räischen und aramäischen Handschrif-
ten der Königlichen Universitätsbibliot-
hek zu Uppsala (Lund 1900). Zetterstéen
bunlarýn yaný sýra Arap dili ve edebiyatý
(Le monde oriental, XI [1917], s. 224; XIV
[1920], s. 1-106; XIX [1925], s. 1-186; J. D.
Pearson, Index Islamicus: 1906-1955, nr.
22759, 23479, 23626, 23846, 24555), Fars
dili ve edebiyatý (J. D. Pearson, Index Isla-
micus: 1906-1955, nr. 24249, 24550, 24708),
Türkçe ve Farsça arþiv belgeleriyle ilgili çok
sayýda makale neþretmiþtir. Ayrýca Ency-
clopaedia of Islam’ýn ilk baskýsýnda pek
çok maddesi çýkmýþtýr.

BÝBLÝYOGRAFYA :

J. Fück, Die Arabischen Studien in Europa,
Leipzig 1955, s. 308-309; Ziriklî, el-A£lâm, VI, 64-
65; J. D. Pearson, Index Islamicus: 1906-1955,
London 1958, s. 895; el-Müntešå min dirâsâti’l-
müsteþrišîn: Dirâsât muÅtelife fi’¦-¦ešåfeti’l-
£Arabiyye (haz. Selâhaddin el-Müneccid), Bey-
rut 1976, I, 75-85; Ebü’l-Kasým-ý Sehâb, Ferheng-i
ƒâverþinâsân, Tahran 2536/1977, s. 357; Necîb
el-Akýký, el-Müsteþriš†n, Kahire 1980, III, 28-30;
Abdurrahman Bedevî, Mevsû£atü’l-müsteþriš¢n,
Beyrut 1984, s. 223-224; Abdülhamîd Sâlih Ham-
dân, ªabašåtü’l-müsteþriš¢n, [baský yeri ve tarihi
yok] (Mektebetü Medbûlî), s. 144-145; W. Behn,
Index Islamicus: 1665-1905, Millersville 1989, s.
748, 869; a.mlf., Concise Biographical Compa-
nion to Index Islamicus: An International Who’s
Who in Islamic Studies from its Beginnings Down
to the Twentieth Century, Leiden 2004, III, 691;
Bibliographie der deutschsprachigen Arabistik
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ez-Zevâcir £an ištirâfi’l-kebâßir adlý eserin ilk ve son sayfalarý (Nuruosmaniye Ktp., nr. 2414)


